
 

 1الحَشر رَةُسُو

 ٱلرَّحِيمِ ٱلرَّحمَـٰنِ ٱللهِ مِبِس
 

بَّحََ ََ س َ َ ٰـوََ  لَِلَّّ مَ لسَّ
 
ضََامَاَفََِٱ َرأ لۡأ

 
َ تََوَمَاَفََِٱ َِمو ََ لأ

 
َٱ وِ زَِ ََ لأ

 
وََٱ وُ  (١َوَ

1 El Sabio 
El Omni-
potente 

Y Él La tierra en 
Y lo 
que 

Los cielos en 
Lo 

que 
A 

Allah 
Ha 

glorificado 

Todo lo que hay en los cielos y en la Tierra glorifica a Allah. Él es el Poderoso, el Sabio. 

 

وََ ىَ َوُ َ لََّّ
 
رَجَََٱ زنَََٱَخأ َ لََّّ

 
واَ َٱ لَََمَنأََكَفَرو أُ ٰـبَََٱَ تَ َِ لأ

 
رَهَأََمَنَٱ ٰـ َ لَََدَي ََََلََۡوَّ لأ

 
ََٱ  َشأ

destierro2 
Para el 
primer 

Sus hogares de Del libro 
La 

gente 
de 

Han 
descreído 

Aquellos 
que 

Ha 
expulsado 

Aquel que Él 

واَ  جو رو َٱَنَيََأ أ َمََمَاَظَننَتُو و لِلَّّ
 
َٱ و و ٰٰ َ ََََََ َ لِلَّّ

 
نََٱ و َمنَ وُ وِ وُ وُ َ و أ وُ ََ َِ ا و َمَّ ا َٱَََّّ ََوَظَنوو   نأ

de Allah 
Vino a 
ellos 

Allah de Sus fuertes 
Los 

protegería 
Que 
ellos 

Y 
asumieron 

Saldrían que pensabais no 

بوواَ  تسَ َ َيََأ َلَ أ يأثو بَََُ أۡ لرو
 
َٱ ووََُِ و َفَََِوُ ََ ََ وُوََُو َوَََ و وونََِ رَِ أ َََيَو َيَأدَيَُ أ َِ 

Con sus manos Sus casas destruyeron El miedo Sus corazones en E infundió pensaron no donde 

َ
 
مَنَيَنََََ ؤأ لأمو

 
رََ وَٱَيأدَىَٱ ٰـ َُ أ ِ َ لۡأ

 
لََِٱ وُ   َ ٰـ َ َي وا  تَبَِو  (٢أۡ

 2 De visión Oh gente Así reflexionad  De los creyentes Y las manos 

                                                           
1 [Esta sura descendió en relación con los judíos de banu Nadir. Habitaban unas fortificaciones cercanas a Medina y habían 

hecho un pacto con el Mensajero de Allah, que Él le dé Su gracia y paz, pero lo traicionaron y entonces él marchó contra 

ellos y los sitió durante veintiuna noches hasta que capitularon aceptando el exilio.] 

 
2 *[Sobre la expresión: primera destierro hay cuatro interpretaciones: Una, es que se refiere al hecho al que alude la aleya 
cuando la tribu judía de los banu Nadir fueron expulsados de sus fortificaciones. Según esto, la segunda concentración 
sería la del Día del Levantamiento. Otra, es que se refiere al lugar donde se reunieron después de ser expulsados, que fue 
Sham, pues de hecho la mayoría de los banu Nadir fueron a Sham. Y se ha transmitido que la reunión del Día del 
Levantamiento tendrá lugar precisamente en tierra de Sham. Otra, es que la primera concentración sería la expulsión 
mencionada en la aleya, mientras que la segunda sería la posterior expulsión de los judíos de Jaybar. Y una última, según 
la cual, la palabra concentración aludiría a que ésa fue la primera vez que los musulmanes formaron una expedición 
contra una tribu judía.] 



 

Él es Quien hizo que los incrédulos de la Gente del Libro [la tribu judía Banu Nadîr] abandonaran sus hogares en el primer destierro. 

No creíais que saldrían y ellos pensaban que sus fortalezas les protegerían de Allah. Pero Allah les sorprendió de donde menos lo 

esperaban. Infundió el terror en sus corazones, a tal punto que destruían sus casas con sus propias manos y con la ayuda de los 

creyentes. Reflexionad sobre ello ¡Oh, sensatos! 

 

لَ َ وََكَتَبَََٱَنَوَلوَأ لِلَّّ
 
َ وََٱ لأجَلََ ءَََعَُيَۡأ

 
َُِو أََٱ ََّ ََ َ َُاَفَََِل أ ِ لدو

 
َخَرَةَََفَََِوَلهَو أََٱ لۡأ

 
ََٱ ابو ََ  َعَ

El castigo 
La última 

vida 
en 

Y para 
ellos 

Este 
mundo 

en 

Cierta-
mente él los 

hubiese 
castigado 

El exilio 
Sobre 
ellos 

Allah 
Hubiese 

decretado 
que Y si no 

لنَّارََ
 
 َ(٣ َٱ

Si Allah no hubiera decretado su destierro, les habría castigado en la vida mundanal. Pero en la otra vida sufrirán 

el castigo del Infierno. 
3 

Del 
fuego 

 

و أََذَلَََ َُّ ََِ وواَ ََِ  َ َََشَا لِلَّّ
 
ولَوََٱ َََوَمَنَۥَوَرَسو َََيوشَا قن لِلَّّ

 
نَََّٱ

ِ
َشَدَيََاَ َ لِلَّّ

 
قَابََٱ ََ لأ

 
َٱ  دو

En 
castigo 

severo Allah 
Pues 

cierta-
mente 

A Allah 
Se 

oponga 
Y quien 

Y a su 
mensajero 

A Allah 
Se 

opusieron 
Porque 

ellos 
eso 

َ ٤) 
Ello por haberse enfrentado a Allah y a Su Mensajero. Quien se enfrente a Allah sepa que Allah es severo en el castigo. 4 

 

تُوََمَا أَ نََطََ نَُنةََ َمنَ اَٱَوأََل َُ و تومو مَةَ َترََڪأ
ِ
َ ََاَ ٮ ولَهَاَعلََٰ نَََٱُصو ذأ

ِ
َََبََا

 
ََٱ ىََََِلِلَّّ وُخأ  َوَلَ

Para así 
humillar 

De 
Allah  

pues con 
permiso 

Sus raíces sobre En pie Las dejasteis o 
Las 

palmeras 
de Cortasteis 

Lo 
que 

ٰـسَقَينََ لأفَ
 
 (٥ َٱ

Las palmeras que cortasteis, como las que dejasteis en pie sobre sus raíces, fue con permiso de Allah y 

para humillar a los descarriados.*3 
5 

A los 
desobedientes 

 

                                                           
3 *[Esto es porque en la expedición contra los Banu Nadir, al llegar a sus fortificaciones, que estaban en un oasis, los 
musulmanes cortaron algunas de las palmeras y quemaron otras. Los judíos le reprocharon al Profeta, que Allah le dé Su 
gracia y paz, lo que habían hecho, diciéndole: "¿A qué viene este daño cuando tú prohibes la corrupción?" Y entonces 
descendió esta aleya.] 



 

وََٱََاَ ءَََوَمَا َ لِلَّّ
 
ۦَعلََََٰٱ ولََ أََ َمََا َ َوُ أَمَنأََرَسو جَفأتُو هََ َٱَوأ أُ َ َ وَلََ لَ خَيأَ مَنأَ َعَُ  رَكََب 

camellos ni caballos de 
Contra 
ellos 

movilizasteis 
Pues 
no 

De ellos Su mensajero sobre Allah restauró 
Y lo 
que 

لَوَ سو رو وسَُنَطوَ َي َ لِلَّّ
 
َٱ َِنَّ ٰـ َ َمَنَيشََا ءوََوَل وَۥَعلََٰ لِلَّّ

 
ءَ َعلََََٰوَٱ َىَأ لنَ  َََدََزرَ َڪو

Poderoso cosas toda sobre Y Allah Él quiere quien sobre 
A sus 

mensajeros 
Da poder Allah pero 

 ٦) 
Y lo que Allah le dio a Su mensajero en calidad de botín, procedente de ellos, fue sin que tuvierais que hacer correr caballo 

o camello alguno. Allah da poder a Sus mensajeros por encima de quien quiere. Allah tiene poder sobre todas las cosas. 

6 

 

ا َ وَ َٱََاَ ءََ َمَّ لِلَّّ
 
ۦَعلََََٰٱ ولََ لَََمَنأََرَسو أُ لأقورَىََٰٱَ

 
َُلََََّٱ ولَََََ سو ىَوَلَُرَّ ََوَلَََّ

 
بََٰٱ  َلأقورأ

Y de los parientes 
Y de su 

mensajero 
Pues es 
de Allah 

De las 
aldeas 

La 
gente 

de El mensajero sobre Allah 
Ha 

restaurado 
Lo 

que 

مَىَٰ ٰـ َُتَ لأ
 
لأََوَٱ

 
أَوَٱ َُا ءََمَنكو َغأنَ لۡأ

 
َٱ َ َِيَنأ ولَََۢ وِونََدو َلََزَ بَيلََكََأ لسَّ

 
بأنََٱ
 
َِيَنَوَٱ ٰـ  َمَسَ

De ellos  Los ricos entre 
Un 

ciclo 
Se 

convierte 
no que 

Del camino Y los hijos 
Y los necesitados Y los huérfanos 

viajeros 

وواَ  َُ ن
 
ََََ نأهو َۡ أَ َُِٮَٰكو وهوَوَمَاَ وَ ََخَو ولو سو لرَّ

 
ٱ وَ ءَاَٮَٰكو ََوَمَاَ  لِلَّّ

 
ٱ َّقوواَ  َ

 
ََوَٱ َشَدَيدو َ لِلَّّ

 
َٱ نَّ
ِ
 َا

severo Allah 
En 

verdad 
A 

Allah 
Y 

temed 
Pues 

refrenad 
Sobre 
ello 

Os 
prohíba 

Y lo que 
Pues 

tomadlo 
El 

mensajero 
Os de 

Y lo 
que 

قَابََ  ََ لأ
 
 َ(٧ٱ

Lo que Allah le dio a Su mensajero en calidad de botín*, procedente de los habitantes de las aldeas, pertenece 
a Allah y al Mensajero, a los parientes y a los huérfanos, a los pobres y a los viajeros; para que así no haya 
privilegios para vuestros ricos. Y lo que os da el Mensajero tomadlo, pero lo que os prohíba dejadlo. Y temed 
a Allah, es cierto que Allah es Fuerte castigando.4 

7 En el castigo 

 

                                                           
4 *[Esta aleya se refiere únicamente al botín que se obtiene sin combatir, llamado "al-fay" y distinto del "ganima", que es 
el que se logra después de combatir; por lo tanto no entra en contradicción con el juicio de la sura de los Botines -al Anfal- 
ni se puede hablar de abrogación a pesar de la opinión de algunos comentaristas.] 



 

جَرَََقَرَا ءََلَُأفوَ ٰـ هَ لأمو
 
َوَٱََٱ رَهَأ ٰـ َ وا َمَنَدَي رجَو زنََٱُخأ َ لََّّ

 
وََزنََٱ َيبَأتغَوونَََََامأ لََ لَهَ أ  َضۡأ

El favor buscando Y su riqueza Sus casas de 
Fueron 

expulsados 
Aquellos 

que 
Y los 

emigrantes 
Y de los 
pobres 

وََ َوَرَضأ َ لِلَّّ
 
نََٱ ََامنَ لِلَّّ

 
ونََٱ و َوَينَصُو ولَوَنً  دََوونََ  ۥَََوَرَسو ٰـ َُّ ل

 
َٱ و َهو ََ

ِ
ٰـ ٮ َ ل  (٨َٱُو 

8 Los veraces ellos aquellos Y  a su mensajero 
A 

Allah 
Y ayudan 

Y la 
complacencia 

Allah  de 

Para los emigrados pobres, los que se vieron forzados a dejar sus hogares y sus bienes en búsqueda del favor y de la aceptación de 

Allah y los que ayudaron a Allah y a Su mensajero. Esos son los sinceros. 
َ

زنََ َ لََّّ
 
وَوَٱ ءو ارََََبََوَّ لدَّ

 
ٰـنَََٱ َ يم

ِ
لأ
 
َُهَ أََمَنَوَٱ بوَََبَأ َ َوَلََيَو َُ أ أُ َ ل ِ

اجَرََا َُ َ ونَََونََمَنأ دو  يَََ

hallan Y no 
Hacia 
ellos 

emigraron A quien aman 
Antes de 

ellos 
de 

Y en la 
creencia 

En la 
casa 

Se 
asentaron 

Y 
aquellos 

que 
َ

ورَهَأَحَاجَةَ  دو ََفََِصو َٱَِفوسََُ أ ونََعلََٰ  ثَرو وَيوؤأ وواَ  ٱُوَ  َ ا مَّ َخََمنَ ََُِ أ َكََنََ اصَةَ وَلوَأ ََُ 
necesidad 

Sobre 
ellos 

fuese 
Aun-
que 

Ellos 
mismos 

sobre 
Pero 

prefieren 
Les Fue 

dado 
De lo 
que 

necesidad Sus pechos en 

َ

ََّ وَمَنَيووقََ ونََ َ شو وَ َُ فأ لأمو
 
َٱ و َهو ََ

ِ
ٰـ ٮ َ ل  َ(٩ِفَأسَهَۦََََوُ 

9 Los exitosos ellos esos Su alma 
De 

avaricia 
Esté 
salvo 

Y quien 

Y los que antes que ellos se habían asentado en la casa* y en la creencia, aman a quienes emigraron a ellos y los prefieren a sí 

mismos, aun estando en extrema necesidad. El que está libre de su propia avaricia...Esos son los que tendrán éxito. 
َ

زنََ َ لََّّ
 
وَوَٱ دَََمَنَََۢجَا ءو أَ َ وََِ خأ

ِ
َلنَاََوَلَ غأفَرأ

 
َّناََٱ َيقَوولوونََرَِ َاهَأ زنََس َ َ لََّّ

 
 بَقوونًَََِناََٱ

Nos precedieron Aquellos que 
Y a nuestros 
hermanos 

perdónanos 
Señor 

nuestro 
dicen Después de ellos vinieron 

Y aquellos 
que 

نََوَلََ ٰـ َ يم
ِ
لأ
 
َ ووَِناََغَلَاَََِ َفَََِوُ ََلأ زنََ َتََأ َ نَلََّّ َءَامََ ل َّناَ َ نووا  ََ رَِ  َ و َرَءو ََ َّ ِ ِ

م ََا َُ  رَّ

Compasivo Clemente 
En 

verdad 
Tu 

Señor 
nuestro 

creyeron 
Por aquellos 

que 
rencor 

Nuestros 
corazones 

En  pongas Y no En la fe 

َ



 

َ ١١) 
Y los que han venido después de ellos dicen: ¡Señor nuestro! Perdónanos a nosotros y a nuestros hermanos que nos 
precedieron en creer y no pongas en nuestros corazones ningún rencor hacia los que creen. 
¡Señor nuestro! Realmente Tú eres Clemente y Compasivo. 

10 

َ

لَََِترَََ َٱَلَ أَ ِ
زنَََا َ لََّّ

 
وَََيقَوولوونَََنًََقَوواَ َٱ خأ

ِ
ََِالَ لأ

 
لََٱ أُ َٱَ وا َمَنأ زنََكَفَرو َ لََّّ

 
َٱ ٰـبَََََّ و  تَ

Del libro La gente de Han negado 
Aquellos 

que 
A sus 

hermanos 
dicen 

Son 
hipócritas 

Los que a 
Habéis 
visto 

Acas
o no 

أَوَلََ ََكو َمَ جَنَّ رو َلنََخأ أ تُو رجَأ َٱُخأ نأ
ِ
َََلٮَ ٱَِ اَ أَٱَحَد  يكو ََ َ وطَُعو ََُأَدَ ِ وَو نَ

ِ
وَا َاَ أ نَّكو َ َلنَنَصُو أ  تُو

En verdad os 
ayudaremos 

Sois 
combatidos 

Y si jamás alguno 
Concer-
niente a 
vosotros 

Obede-
ceremos 

Y 
no 

Con 
vosotros 

En verdad 
saldremos 

Sois 
expulsados 

Cierta-
mente 

si 

ِوونََ  ََ ٰـ َِ َ َل و أ َُّ ِ ِ
َا ُدَو َيشَأ و لِلَّّ

 
 َ(١١وَٱ

 11 
Son realmente 

mentirosos 
Que 
ellos 

atestigua Y Allah 

¿Acaso no han visto cómo los hipócritas les decían a sus hermanos, los que de la gente del Libro se habían negado a creer: Si sois 

expulsados, saldremos con vosotros y nunca obedeceremos a nadie en lo que os afecte; y si os combaten, saldremos en vuestra 

ayuda. Allah atestigua que son unos mentirosos. 
َ

نأَ
ِ
واَ َلٮَ رجَو ونَََلَََٱُخأ جو رو ََيََأ أ وهو َّصَُو نَِ

ِ
َوَلٮَ وَُِو أ و َلََينَصُو ََُووا  نََوو

ِ
َوَلٮَ هو أ ََ  مَ

Los ayudasen 
Y si real-
mente  

Los ayudarán no 
Son 

combatidos 
Y si en 
verdad 

Con 
ellos 

saldrán no 
Son 

expulsados 
Y si en 
verdad 

َ ونَّ وَل وُ َ ونََ  ل ََّلََيونصَُو رََثُو ٰـ َ ِ َدأ لۡأ
 
 (١٢ٱ

 12 
Serán 

auxiliados 
no luego 

Las 
espaldas 

Ciertamente 
voltearían 

Si son expulsados, no se irán con ellos. Si son combatidos no les socorrerán. Y aun si les socorrieran huirían del combate, y luego no 

serían auxiliados. 

 
 
 
َ



 

ِ أَلََۡ بَةَ َٱَشَدوََتُو أُ ورَهَََفَََِرَ دو نَََصو َََمنَ لِلَّّ
 
و أََذَلََََٱ َُّ ََِ مَ ََِ قَهوَلََََّوَأ  (١٣ َونََيفَأ

13 comprende no gente 
Porque 

ellos 
eso Allah que Sus pechos en 

En 
temor 

Más 
fuerte 

Ciertame
nte 

vosotros 

En verdad que vosotros inspiráis más temor en sus pechos que Allah. Eso es porque ellos son gente que no comprende. 
َ

تَُووِڪَو أََلََ ٰـ وقَ وَرَ َي َفََِ لَّ
ِ
اَا  َ ُ رََ جَََ دو َمَنَوَرَا ءََجو َٱَوأ نةَ  َُّ ََ ََََِسأسوَىَمو و أ ََ  هو ََِۡأ

Entre 
ellos 

Su 
violencia 

murallas Detrás de o fortificadas aldeas en 
Excep-

to 
unidos Os combatirán no 

ََ شَدَيدَ  ُ َجَََ و أ وُ س َ أ ََ ََٰ تَّّ َش َ و أ ووبُو َاَوََوُ و أ َََََِّّ َ مَ  َذَلََ َ ََوَأ قَُوونََ  لَّ أَ َ  َ(١٤ي

14 razonan no gente 
Porque 

ellos 
eso divididos 

Pero sus 
corazones 

unidos 
Pensáis que 

ellos  
severa 

No os combatirán unidos, salvo en aldeas fortificadas o detrás de murallas. Entre ellos hay una fuerte hostilidad. Pensáis que son 

unidos, pero sus corazones están divididos. Ello porque son gente que no razona. 
َ

زنَََكََثَلَََ َ لََّّ
 
َُهَ أََمَنَٱ َٱَلَمَ َ رَهَأَٱَمأََ وَبََلَََ ذَاَوواَ َاَرَيَبَ ََبَأ اب  ََ َعَ  (١٥ َوَلهَو أ

15 doloroso castigo Para ellos Su asunto 
Consecue-

ncia 
Probaron cercanos Antes de ellos 

Aquellos 
que 

como 

Son como quienes les precedieron [Los incrédulos de La Meca el día de Badr ] que sufrieron las consecuencias de su incredulidad, y 

por ello recibirán un castigo doloroso [en la otra vida]. 
َ

أُطَََكََثَلَََ لش َّ
 
ذأََٰـنََٱ

ِ
ٰـنََََاَلَََا نسَ

ِ
فورأََلَلَأ ڪأ

 
اَٱ َََاَلَََكَفَرَََََُمََّ ننَ

ِ
ءَ بَََا ََََرَى  ن  َمنَ

De ti Desentendido yo dijo negó Y cuando No creas Al hombre dijo cuando satanás como 

  َ ننَ
ِ
ََ ا وَ ََ َٱَخَا لِلَّّ

 
ُمََينَََ رَبََّ َٱ ٰـ ََ لأ

 
 (١٦ َٱ

 16 Del universo Señor  A Allah temo 
En verdad 

yo 

Se parecen a Satanás cuando le dice al hombre: ¡No creas! Y cuando éste le obedece, dice: Yo me desentiendo de ti. Yo temo a Allah, 

Señor del Universo. 

 
 
َ



 

قَبَتَُومَا َََكَََنََ ٰـ ومَاَ َۡ َُّ لنَّارَََفَََِ ٱَِ
 
يَُاخَََٱ ََ زأنََ لََِ َجَََِٰـ لا ََوَذَلََ

 
ٱ اَ  َُمَيَنَ ؤو ٰـ  َ(١٧ظَّ

17 Los injustos 
Recompensa 

de 
Y esa En él inmortales El fuego en 

Donde 
ambos 

El final de 
ambos 

Pero es 

Pero el final de ambos es el Fuego, donde serán inmortales. Ese es el pago de los injustos. 
َ

َا وُ يَ  َ ٰـ َ زنَََي َ لََّّ
 
َّقوواَ َءَامَنوواَ َٱ َ

 
َََٱ لِلَّّ

 
رأََٱ ََوَلأتَنظو اَِفَأس  ََمَّ مَتأ ََلَغَدَ ََدََّ

 
َّقوواَ وَٱ ََََ لِلَّّ

 
نَََّٱ

ِ
 َا

En 
verdad 

A 
Allah  

Y temed 
Para 

mañana 
ha hecho 

Lo 
que 

Cada 
uno 

Y que mire A Allah temed creyeron Aquellos que oh 

ََ لِلَّّ
 
مَُوونََََِمَاَخَبَيوَََۢٱ أَ َََ ١٨)َ 

 18 hacéis 
De lo 
que 

informado Allah 

Oh, creyentes! Temed a Allah, y que cada alma considere cuánto ha realizado para [el Juicio de] mañana. Temed a Allah, porque 

Allah está bien informado de cuánto hacéis. 
َ

وواَ َوَلََ وِوِ َََتَ لََّّ
 
َٱَِفوسَُو أََزنََكَ و أ ٰٰ ََََنَس َ َ لِلَّّ

 
ٱ واَ  لأفََنسَو

 
وَٱ َهو ََ

ِ
ٰـ ٮ َ ل سَقوونََ َٱُو   (١٩ٰـ

19 Los desobedientes 
Ellos 
son 

aquellos A si mismos 
Entonces hizo 
que olvidaran 

A 
Allah 

olvidar
on 

Como aquellos 
que 

seáis 
Y 

no 

No seáis como quienes, habiendo olvidado a Allah, hace Él que se olviden de sí mismos. Esos tales son los perversos. 
َ

تَوَىَ َلََ ٰـبوََيسَ أ َ لنَّارَََ ٱَصۡأ
 
ٰـبوََٱ َ لأجَنَّةَََ وَٱَصۡأ

 
ٰـبوََ ٱ َ لأجَنَّةَََ ٱَصۡأ

 
وََ ٱ ونَََهو وِ

ِ
لأفَا ٮ
 
 َٱ

Los triunfadores 
Esos 
son 

Del 
paraísos 

Los compañeros Del paraíso 
Y los 

compañeros 
Del fuego 

Los 
compañeros 

Son iguales No  

 ٢١)َ 
No son iguales los compañeros del Fuego y los compañeros del Jardín. Los compañeros del Jardín son los que han triunfado. 20 

 
 
 
 
 
 
َ



 

لأناََلوَأَ َِ ََََٱَن ٰـ ءَانَََاَُ لأقورأ
 
َََّجَبَلَ َعلََََٰٱ ع ََتَهوَرَٱَيأَل َ دن َُ تَ اَمو  َ شَ ٰـ َخََۥَخَ نأ َُةََاَمنَ  ش أ

temor por desmoronada humilde 
Seguramente la 

veríais 
Una 

montaña 
sobre Corán este enviásemos si 

ََ لِلَّّ
 
ونََ ٱ َيتََفََِّرو َّهو أ ُ ََ َ َل َِ َاَلَُنَّا وُ َِ أۡ َ َِ ٰـلو ََ َمأ لۡأ

 
َٱ َ أۡ ََ  ََ(٢١َوَ

 21 reflexionen 
Para que 

así tal 
vez 

A la gente 
Que los 

exponemos 
Los ejemplos Y esos 

A 
Allah 

Si hubiéramos hecho descender este Corán sobre una montaña, la habrías visto temblar y derrumbarse por temor a Allah. Así 

exponemos a los hombres los ejemplos para que reflexionen. 
َ

وََ وََوُ لِلَّّ
 
ىَٱ َ لََّّ

 
ٰـهَََلَ ََٱ َ ل

ِ
لَََّا

ِ
وَََا لَوََََۡوُ أُبََ َٰـ لأغَ

 
دَةَََٱ ٰـ هَ لشَّ

 
وَََوَٱ ٰـنوََوُ َ حۡأ لرَّ

 
َََُٱ لرَّ

 
 َموَٱ

El Siempre 
Misericordioso 

El Más 
Misericordioso 

Él 
es 

Y de lo manifiesto 
De lo 

oculto 
Conocedor Él 

Excep-
to 

Deidad 
alguna 

No 
hay 

Aquel 
que 

Allah Él 

 ٢٢) 
Él es Allah, no hay otra divinidad salvo Él, Conocedor de lo oculto y de lo manifiesto. Él es Clemente, Misericordioso. 22 

َ

وََ وََوُ لِلَّّ
 
ىَٱ َ لََّّ

 
ٰـهَََلَ ََٱ َ ل

ِ
لَََّا

ِ
وَََا وََوُ َۡ لأمَ

 
ََٱ وِ و لأقودو

 
ٰـ وََٱ َُ لسَّ

 
مَنوَ َٱ ؤأ لأمو

 
مَنوَ َٱ أُ هَ لأمو

 
 َٱ

El Celador 
Él dispensador de 

seguridad 
Él 

pacificador 
El Santísimo 

El 
Soberano 

Él 
Exce-
pto 

deidad 
No 
hay 

Aquel 
que 

Allah 
Él 
es 

وَِ زَِ ََ لأ
 
لأجَبَّاروََٱ

 
وََٱ تَڪَبِنَ لأمو

 
ٰـنَََٱ ََ بأ َََس و لِلَّّ

 
ونَََعَََّاَٱ ڪَو  َ(٢٣ َيوشأ

 23 Le atribuyen 
De lo 
que 

Allah Trascendente es El Soberbio 
El 

Compulsor 
El 

Poderoso 

Él es Allah, no hay otra divinidad salvo Él, Soberano, Santísimo, Pacificador, Dispensador de seguridad, Celador, Poderoso, Compulsor 

y Soberbio. ¡Glorificado sea Allah! Él está por encima de lo que Le atribuyen. 

 
 
 
 
 
 
 
َ



 

وََ وََوُ لِلَّّ
 
ََٱ َُقو ٰـ لأخَ

 
لأبَارَئوََٱ

 
روََٱ َ ون َُ لأمو

 
ىََٰلَوَ َٱ س أ وَ لأ

 
َٱ ا ءو َ َمَأ لۡأ

 
َلَوََٱ حو بنَ  َۥَمَاَفََََِيوس َ

en 
Lo 

que 
A Él glorifica Más hermosos 

Los 
nombres 

suyos El formador El iniciador El creador Allah 
Él 
es 

وََ ٰـ مَ لسَّ
 
ضََاٱ َرأ لۡأ

 
َ تََوَٱ َِمو ََ لأ

 
َٱ وِ زَِ ََ لأ

 
وََٱ وُ  (٢٤َوَ

 24 El Sabio El Poderoso Y Él es Y en la tierra Los cielos 

Él es Allah, Creador, Iniciador y Formador. Suyos son los nombres [y atributos] más sublimes. Todo cuanto existe en los cielos y en 

la Tierra Le glorifica. Él es Poderoso, Sabio. 
َ

َََََ
 


